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汉译研究(增订本)》内容简介：20世纪90年代初期有关《红与黑》汉译的讨论是中国译
坛范围很广、影响深远的一次翻译大讨论，涉及了直译与意译、形似与神似、艺术与科
学、忠实与创造、借鉴与超越等文学翻译界长期以来所关注的一些基本问题，不仅得到
包括多位《红与黑》译者在内的翻译界人士的积极参与和反应，也引起国内外学术界、
文学界、出版界、新闻界的广泛关注，同时也吸引了众多普通读者的积极参与和热情支
持。

这场大讨论是中国翻译批?理论界所倡导的健康、科学而客观的文学翻译批评的基本原
则和基本方法的一次成功实践，也是一次开创良好文学译批评风气、对中国文学翻译出
版事业产生了积极而深远影响的活动。

《文字 文学 文化:
汉译研究(增订本)》包括论文、散文、书信等各种体裁，出白赵瑞蕻、许渊冲、郝运、
罗新璋、郭宏安等《红与黑》译者，还有王子野、方平、施康强、许钧、马振骋、罗国
林、袁筱一等翻译家、批评家，以及热爱文学的普通读者之手，全面展现了文学翻译中
各种思想观点的交流和碰撞，从宏观和微观两方面，为澄清文学翻译的基本问题、探索
文学翻译的成功之路提供了有益参考。
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法语@许钧@南大

红与黑

近需

译林出版社

许钧

翻译理论

评论

郭宏安文较好，许袁的对话也讲出了点东西，许渊冲狂得吓人…李玉民死哪儿去了？

-----------------------------
有意思。批评界多些类似的比较研究，读者也可各取所好。
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-----------------------------
翻译评论课打算把它当第一本读书笔记。竟然看哭了。那个时代再也没有了。来自五湖
四海的朋友们为了一张红与黑汉译调查表手写了那么多话，而他们中，不止有学生，还
有上了年纪的老师，退休工人，或许有的学历不高，但他们对于文学的热爱竟比如今的
我们要真挚许多，很感动，很敬佩！150412// 16春节前草草翻完。。

-----------------------------
翻译史上超越原作且长久流传的佳作：波德莱尔所译的爱伦·坡

-----------------------------
百家争鸣

-----------------------------
法语文学翻译界大论战 列位前辈 惺惺相惜的针锋相对的固执己见的 可爱可敬 亮点处处
让人忍俊不禁 #欢乐的教材+有营养的闲书

-----------------------------
#毕业论文参考文献 法国牛排 还是带血的好

-----------------------------
译介学必看

-----------------------------
越来越佩服许渊冲老先生这种一夫当关万夫莫开的气势了，坚持自己的翻译观，让别人
说去吧~

-----------------------------
读罢心绪激荡，许钧先生持之以恒的追索，许渊冲先生豪情万丈的宣言，郝运先生深藏
不露的低调，罗新璋先生承上启下的坚持......以及来自社会各界的读者们热烈的回应，
we are the happy few。
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书评

读过的理论研究不算多，这个绝对是最好玩的一本，感觉就是一个大坛子，许钧是版主
，袁筱一是副斑竹，两人看似公允实则煽风点火，正符合版主的阴暗个性。版上吵吵嚷
嚷的好不热闹，而且都是大牛们在吵，吵得都不带脏字、非常优雅非常损，笑死人了。
许渊冲乃是孤胆英雄，自信爆棚...  
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